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ISO 639-3 Registration Authority 

Request for Change to ISO 639-3 Language Code 
Change Request Number: 2011-009 (completed by Registration authority) 

Date: 17 March 2011 

Primary Person submitting request: Dr. Viveka Velupillai 

Affiliation: - 

E-mail address: viveka dot velupillai at email dot de 

Names, affiliations and email addresses of additional supporters of this request: 
Prof. Dr. Magnus Huber, Dept of English Linguistics, JLU University of Giessen, Otto-Behaghel-Str. 
10 B, D-35394 Giessen, Germany 

Postal address for primary contact person for this request (in general, email correspondence will be used):  
c/o Prof. Dr. Magnus Huber, Dept of English Linguistics, JLU University of Giessen, Otto-
Behaghel-Str. 10 B, D-35394 Giessen, Germany 

Magnus(dot)Huber(at)anglistik(dot)uni-giessen(dot)de 

PLEASE NOTE: This  completed form will become part of the public record of this change request and the 
history of the ISO 639-3 code set and will be posted on the ISO 639-3 website. 

Types of change requests 

This form is to be used in requesting changes (whether creation, modification, or deletion) to elements of the 
ISO 639 Codes for the representation of names of languages — Part 3: Alpha-3 code for comprehensive 
coverage of languages. The types of changes that are possible are to 1) modify the reference information for 
an existing code element, 2) propose a new macrolanguage or modify a macrolanguage group; 3) retire a 
code element from use, including merging its scope of denotation into that of another code element, 4) split 
an existing code element into two or more new language code elements, or 5) create a new code element for 
a previously unidentified language variety.  Fill out section 1, 2, 3, 4, or 5 below as appropriate, and the final 
section documenting the sources of your information. The process by which a change is received, reviewed 
and adopted is summarized on the final page of this form. 

Type of change proposed (check one): 

1.  Modify reference information for an existing language code element 

2.  Propose a new macrolanguage or modify a macrolanguage group 

3.  Retire a language code element from use (duplicate or non-existent) 

4.  Expand the denotation of a code element through the merging one or more language 
code elements into it (retiring the latter group of code elements) 

5.  Split a language code element into two or more new code elements 

6.  Create a code element for a previously unidentified language 

For proposing a change to an existing code element, please identify: 

Affected ISO 639-3 identifier:        

Associated reference name:        
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1. Modify an existing language code element 
(a) What are you proposing to change: 

  Language reference name; generally this is changed only if it is erroneous; 
  if usage is shifting to a new preferred form, the new form may be added (next box) 
  Language additional names 
  Language type (living, extinct, historical, etc.) 
  Language scope (individual language or macrolanguage) 

(b) What new value(s) do you propose:       

(c) Rationale for change: 
      

2. Propose a new macrolanguage or modify a macrolanguage group 

(a) For an existing Macrolanguage, what change to its individual language membership do you propose: 
      

(b) Rationale for change: 
      

For a new Macrolanguage proposal, please also complete the form “Request for New Language Code 
Element in ISO 639-3” (file name “ISO639-3_NewCodeRequest.doc” or “ISO639-3_NewCode 
RequestForm.rtf”), which must also be submitted to fully document the intended meaning for the new 
macrolanguage. 

3. Retire a language code element from use 

(a) Reason for change: 
  There is no evidence that the language exists. 
  This is equivalent to another ISO 639-3 language. 

(b) If equivalent with another code element, with which ISO 639-3 code element (identifier and name)  
is it equivalent:       

(c) Rationale for change: 
      

4. Expand the denotation of a code element through merging of one or more 
code elements 

(a) List the languages (identifier and name) to be merged into this code element and retired from use: 
      

(b) Rationale for change 
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5. Split a language code element into two or more code elements 

(a) List the languages into which this code element should be split: 
      

By the language identification criteria set forth in ISO 639-3, the simple fact of distinct identities is not 
enough to assign separate identifiers.  The criteria are defined in the standard as follows: 

For this part of ISO 639, judgments regarding when two varieties are considered to be the same or 
different languages are based on a number of factors, including linguistic similarity, intelligibility, a 
common literature (traditional or written), a common writing system, the views of users concerning 
the relationship between language and identity, and other factors. The following basic criteria are 
followed:  

• Two related varieties are normally considered varieties of the same language if users of each 
variety have inherent understanding of the other variety (that is, can understand based on 
knowledge of their own variety without needing to learn the other variety) at a functional 
level.  

• Where intelligibility between varieties is marginal, the existence of a common literature or 
of a common ethnolinguistic identity with a central variety that both understand can be 
strong indicators that they should nevertheless be considered varieties of the same language.  

• Where there is enough intelligibility between varieties to enable communication, the 
existence of well-established distinct ethnolinguistic identities can be a strong indicator that 
they should nevertheless be considered to be different languages 

(b) Referring to the criteria given above, give the rationale for splitting the existing code element  
into two or more languages: 
      

(c) Does the language code element to be split represent a major language in which there already exists 
a significant body of literature and research? Are there contexts in which all the proposed separate 
languages may still be considered the same language—as in having a common linguistic identity, a 
shared (or undistinguished) body of literature, a written form in common, etc.? If so, please 
comment. 
      

In order to complete the change request, the form “Request for New Language Code Element in ISO 
639-3” (file name “ISO639-3_NewCodeRequestForm.doc” or “ISO639-
3_NewCodeRequestForm.rtf”) must also be submitted for each new identifier that is to be created. 
That step can be deferred until this form has been processed by the ISO 639-3 registrar. 

6. Create a new language code element 

(a) Name of missing language: Ghanaian Pidgin English 

(b) State the case that this language is not the same as or has not been included within any language that 
already has an identifier in ISO 639-3: 
This language is cannot be found in the 16th edition of Ethnologue, nor any previous edition. 
It is a Creole and not the same language as the Standard English spoken in Ghana. 
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In order to complete the change request, the form “Request for New Language Code Element in ISO 
639-3” (file name “ISO639-3_NewCodeRequest.doc” or “ISO639-3_NewCodeRequestForm.rtf”)  
must also be submitted to more fully document the new language. 

Sources of information 
Please use whichever of the points below are relevant in order to document the sources on which you have 
based the above proposal. 

(a) First-hand knowledge. Describe:  
      

(b) Knowledge through personal communication. Describe:  
Intimate knowledge of personal research conducted by Prof. Dr. Magnus Huber. 

(c) Knowledge from published sources (please give complete bibliographical references):  
Huber, Magnus. 1999. Ghanaian Pidgin English in its West African context. A 
sociohistorical and structural analysis. Amsterdam: Benjamins.; Huber, Magnus. 
forthcoming. Ghanaian Pidgin English. In Susanne Michaelis, Philippe Maurer, Martin 
Haspelmath and Magnus Huber  (eds). Atlas of Pidgin and Creole Structures. Volume II: 
The Language Surveys. Oxford: OUP.; Huber, Magnus. 2004a. "Ghanaian Pidgin English: 
phonology". Kortmann, Bernd & Schneider, Edgar W. (eds.) A handbook of varieties of 
English. A Multimedia Reference Tool. Volume 1: Phonology. Berlin: Mouton de Gruyter, 
866-873.; Huber, Magnus.. 2004b. "Ghanaian Pidgin English: morphology and syntax". 
Kortmann, Bernd & Schneider, Edgar W. (eds.) A handbook of varieties of English. A 
Multimedia Reference Tool. Volume 2: Morphology and Syntax. Berlin: Mouton de Gruyter, 
866-878.; Huber, Magnus. 2003. Verbal reduplication in Ghanaian Pidgin English. Origins, 
forms, and functions. In: Silvia Kouwenberg (ed.), Twice as Meaningful. Reduplication in 
Pidgins, Creoles and other Contact Languages, 139-154. London: Battlebridge.; Huber, 
Magnus and Manfred Görlach. 1996. Texts: West African Pidgin English. English World-
Wide 17: 239-258.; Huber, Magnus. 1999. Atlantic English Creoles and the Lower Guinea 
Coast: a case against Afrogenesis. In: Magnus Huber and Mikael Parkvall (eds.) Spreading 
the Word. The Issue of Diffusion among the Atlantic Creoles. London: University of 
Westminster Press, 81-110.; Huber, Magnus. 1996. The grammaticalization of aspect 
markers in Ghanaian Pidgin English. In: Philip Baker and Anand Syea (eds.) Changing 
meanings, changing functions. Papers related to grammaticalization in contact languages. 
London: University of Westminster Press, 53-70.; Huber, Magnus. 1996. Ghanaian Pidgin 
English: A preliminary consideration of its position among West African Pidgin Englishes. 
Evidence from its relativization strategies. In: Daniel Véronique (ed.) Matériaux pour l'étude 
des classes grammaticales dans les language créoles. Aix-en-Provence: PUP, 285-303.; 
Huber, Magnus. 1995. Ghanaian Pidgin English: an overview. English World-Wide 16: 215-
249.; Ahulu, Samuel. 1995. Hybridized English in Ghana. English Today 11: 31-36.; Ahulu, 
Samuel. 1994. How Ghanaian is Ghanaian English? English Today 10: 25-29.; Amoako, 
Joe K. Y. B. 1992. Ghanaian Pidgin English: in search of synchronic, diachronic, and 
sociolinguistic evidence. PhD dissertation, University of Florida at Gainsville.; Boadi, 
Lorence A. 1971. Education and the role of English in Ghana. In: John Spencer (ed.) The 
English Language in West Africa. London: Longman, 49-65.; Criper, Lindsay. 1971. A 
classification of types of English in Ghana. Journal of West African Languages 10: 6-17.; 
Dadzie, A.B.K. 1985. Pidgin in Ghana: A theoretical consideration of its origin and 
development. In: Frank Okwu Ugboajah (ed.) Mass Communication, Culture and Society in 
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West Africa. München: Hans Zell, 113-21.; Dako, Kari. 2002. Student Pidgin (SP): the 
language of the educated male elite. IAS Research Review NS 18 (2): 53-62.; Dako, Kari. 
1999. Pidgin as a gender specific language in Ghana. Journal of the Ghana English 
Studies Association 1.; Dolphyne, Florence Abena. 1995. A note on the English language 
in Ghana. In: Ayo Bamgbose, Ayo Banjo and Andrew Thomas (eds.) New Englishes: A 
West African Perspective. Ibadan: Mosuro/British Council, 27-33.; Forson, Benjamin 
Emmanuel. 1996. An investigation into the argot (pidgin) as a means of communication 
among secondary students in Ghanaian secondary schools. Unpublished M.Phil. thesis, 
Department of English, University of Ghana, Legon.; Herskovits, Melville J. and Frances S. 
1937. Tales in Pidgin English from Ashanti. Journal of American Folk-Lore 50: 52-101.; 
Kirby, Jon P. 1998. A North American's Guide to Ghanaian English. Tamale: Institute of 
Cross-Cultural Studies.; Quarcoo, Emmanuel. 1994. The English language as a Ghanaian 
artefact. Journal of Black Studies 24: 329-343.; Turchetta, Barbara. 1996. Lingua e 
diversità. Multilinguismo e lingue veicolari in Africa occidentale. Milano: FrancoAngeli.; . 

The change proposal process 

A request to change the code set goes through a six-step process: 

1. A user of ISO 639-3 proposes a change and submits it to the ISO 639-3 Registration Authority (ISO 
639-3/RA) using this form. 

2. The ISO 639-3 registrar processes the change request to verify that the request is compatible with 
the criteria set forth in the standard and to ensure that the submitter has supplied all necessary 
information. This may involve rounds of interaction with the submitter. 

3. When the change request proposal is complete in its documentation (including all associated New 
Code Requests), the change request is promoted to “Proposed Change” status and the ISO 639-3 
registrar posts the request on the official web site of the ISO 639-3/RA. Also at this time, an 
announcement is sent to anyone requesting notification of new proposals matching their specified 
criteria (region and/or language family of interest). Periodically, a message maybe sent to the 
general LINGUIST discussion list on Linguist List (http://linguistlist.org/issues/index.html), and 
other appropriate discussion lists, inviting individuals to review and comment on pending proposals. 
Anyone may request from the ISO 639-3 registrar to receive notification regarding proposals 
involving languages in a specific region of the world or specific language family. 

4. Individuals may send comments to the ISO 639-3 registrar for compilation. The consensus of early 
reviews may result in promotion to “Candidate Status” (with or without amendment), or withdrawal 
of the change request, if the conclusion is that the request is not in keeping with the stated criteria of 
the ISO 639-3 standard. 

5. Three months prior to the end of the annual cycle of review and update, a new notice is posted on 
the official web site of the ISO 639-3/RA, and an announcement listing the Candidate Status Change 
Requests is posted to the LINGUIST discussion list and other discussion lists, as requested by their 
owners. All change requests are then open to further review and comment by any interested party for 
a period of three months. A Change Request received after the start of Candidacy phase must wait 
until the next annual cycle for consideration. The purpose of this phase is to ensure that a minimum 
of three months is allotted for the review of every proposal. 

6. At the end of the formal review period, a given Change Request may be: 1) adopted as a whole; 2) 
adopted in part (specific changes implicit in the whole Change Request may be adopted separately); 
3) rejected as a whole; or 4) amended and resubmitted for the next review cycle. All change requests 
remain permanently archived at the official web site of the ISO 639-3/RA. 
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Please return this form to: 
ISO 639-3 Registrar 
SIL International, Office of Language Information Systems 
7500 West Camp Wisdom Road 
Dallas, Texas 75236 USA 
ISO 639-3/RA web site: http://www.sil.org/iso639-3/ 
E-mail: iso639-3@sil.org 

An email attachment of this completed form is preferred. 

Sources of documentation for ISO 639-3 identifiers: 
Gordon, Raymond G., Jr. (ed.), 2005. Ethnologue: Languages of the World, Fifteenth edition. Dallas, Tex.: 
SIL International. Online version: http://www.ethnologue.com/ . 

Linguist List. Ancient and Extinct Languages. http://linguistlist.org/forms/langs/GetListOfAncientLgs.html  

Linguist List. Constructed Languages. http://linguistlist.org/forms/langs/GetListOfConstructedLgs.html  


